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Õigusloomega seotud tekstide kohta esitatud 
muudatusettepanekud

Euroopa Parlamendi muudatusettepanekutes tõstetakse muudetud tekst esile
paksus kaldkirjas. Tavalises kaldkirjas märgistus on mõeldud asjaomastele 
osakondadele lõpliku teksti ettevalmistamise abistamiseks ja tähistab neid 
õigusakti osi, mille kohta on tehtud parandusettepanek lõpliku teksti 
vormistamiseks (nt ilmselgelt valed või puuduvad lõigud mõnes 
tõlkeversioonis). Selliste parandusettepanekute puhul tuleb saada vastavate 
osakondade nõusolek.
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EUROOPA PARLAMENDI ÕIGUSLOOMEGA SEOTUD RESOLUTSIOONI 
PROJEKT

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus ühenduse 
välisabi kättesaadavuse kohta
(KOM(2004)0313 – C6-0032/2004 – 2004/0099(COD))

(Kaasotsustamismenetlus: esimene lugemine)

Euroopa Parlament,

– võttes arvesse komisjoni ettepanekut Euroopa Parlamendile ja nõukogule 
(KOM(2004)0313)1;

– võttes arvesse EÜ asutamislepingu artikli 251 lõiget 2 ja artikleid 175, 179, 181 a, 203 ja 
308, mille alusel komisjon Euroopa Parlamendile ettepaneku esitas (C6-0032/2004);

– võttes arvesse kodukorra artiklit 51;

– võttes arvesse arengukomisjoni raportit ning rahvusvahelise kaubanduse komisjoni ja 
väliskomisjon arvamusi (A6-0000/2005),

1. kiidab komisjoni ettepaneku muudetud kujul heaks;

2. palub komisjonil asi uuesti Euroopa Parlamenti saata, kui ta kavatseb ettepanekut oluliselt 
muuta või seda teise tekstiga asendada;

3. teeb presidendile ülesandeks edastada Euroopa Parlamendi seisukoht nõukogule ja 
komisjonile.

Komisjoni ettepanek Euroopa Parlamendi muudatusettepanekud

Muudatusettepanek 1
Põhjendus 6

(6) 4. septembril 2003. aastal viidati 
Euroopa Parlamendi resolutsioonis abi 
lahtisidumise kohta1 vajadusele ühenduse 
abi laialdasema lahtisidumise järele. See 
toetas nimetatud teatises loetletud 
üksikasju ja nõustus väljapakutud 
variantidega. Resolutsioonis rõhutati 
vajadust jätkata arutelu abi edasise 
lahtisidumise üle, lähtudes täiendavatest 
uuringutest ja dokumenteeritud 

(6) 4. septembril 2003. aastal viidati 
Euroopa Parlamendi resolutsioonis abi 
lahtisidumise kohta1 vajadusele ühenduse 
abi laialdasema lahtisidumise järele. See 
toetas nimetatud teatises loetletud 
üksikasju ja nõustus väljapakutud 
variantidega. Resolutsioonis rõhutati 
vajadust jätkata arutelu abi edasise 
lahtisidumise üle, lähtudes täiendavatest 
uuringutest ja dokumenteeritud 
ettepanekutest ning nõuti selgesti kohaliku 

  
1 ELTs seni avaldamata.
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ettepanekutest. ja piirkondliku koostöö eelistamist, 
reastades abisaajariigi, selle 
naaberarenguriikide ja muude 
arenguriikide tarnijad tähtsuse järgi, et 
tugevdada toetust saavate riikide 
jõupingutusi parandada oma tootmist 
siseriiklikul, piirkondlikul, kohalikul ja 
perekonna tasandil ning tegutseda selle 
nimel, et teha toiduained ja põhiteenused 
avalikkusele kättesaadavaks ja 
ligipääsetavaks kooskõlas kohalike tavade 
ning tootmis- ja kaubandussüsteemidega. 

Muudatusettepanek 2
Põhjendus 7

(7) Ühenduse välisabi kättesaadavuse 
kindlaksmääramiseks tuleb võtta arvesse 
mitmeid elemente. Artiklis 3 sätestatud 
abikõlblikkuse eeskirjadega määratakse 
kindlaks isikud, kellel on juurdepääs abile. 
Artiklis 4 esitatud päritolureeglitega 
määratakse kindlaks juurdepääs tarnetele ja 
materjalidele, mille abikõlblik isik on 
ostnud. Erikategooria isikute juurdepääs 
on lubatud artiklis 3 tingimisel, et 
järgitakse vastastikkuse põhimõtet.
Artiklis 5 on sätestatud vastastikkuse 
põhimõtte määratlus ja rakendamise viisid. 
Artiklis 6 sätestatakse erandid ja nende 
rakendamine. Erisätted, mis puudutavad 
rahvusvaheliste või regionaalsete 
organisatsioonide kaudu või kolmanda 
riigiga kaasfinantseeritud toiminguid, on 
määratud kindlaks artiklis 7. Artiklis 8 
määratakse kindlaks erisätted 
humanitaarabi kohta.

(7) Ühenduse välisabi kättesaadavuse 
kindlaksmääramiseks tuleb võtta arvesse 
mitmeid elemente. Artiklis 3 sätestatud 
abikõlblikkuse eeskirjadega määratakse 
kindlaks isikud, kellel on juurdepääs abile. 
Artiklis 4 esitatud päritolureeglitega 
määratakse kindlaks juurdepääs tarnetele ja 
materjalidele, mille abikõlblik isik on 
ostnud ning tema poolt kaasatud 
eksperdid. Artiklis 5 on sätestatud 
vastastikkuse põhimõtte määratlus ja 
rakendamise viisid. Artiklis 6 sätestatakse 
erandid ja nende rakendamine. Erisätted, 
mis puudutavad rahvusvaheliste või 
regionaalsete organisatsioonide kaudu või 
kolmanda riigiga kaasfinantseeritud 
toiminguid, on määratud kindlaks artiklis 
7. Artiklis 8 määratakse kindlaks erisätted 
humanitaarabi kohta.

Muudatusettepanek 3
Artikli 3 lõige 2

2) I lisa A osas nimetatud ühenduse 
temaatilise rakendusalaga vahenditest 
finantseeritavate hanke- või toetuslepingute 
konkursil võivad osaleda kõik juriidilised 

2) I lisa A osas nimetatud ühenduse 
temaatilise rakendusalaga vahenditest 
finantseeritavate hanke- või toetuslepingute 
konkursil võivad osaleda kõik juriidilised 
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isikud, kes on registreeritud arengu- või 
üleminekuriikides, nagu need on 
määratletud Majanduskoostöö ja Arengu 
Organisatsiooni arenguabikomitee 
nimekirjades, mis on sätestatud II lisas, ja 
need juriidilised isikud, kes on juba 
asjaomase vahendi olemusest lähtudes 
abikõlblikud.

isikud, kes on registreeritud 
arenguriikides, nagu need on määratletud 
Majanduskoostöö ja Arengu 
Organisatsiooni arenguabikomitee 
nimekirjas, mis on sätestatud II lisas, ja 
need juriidilised isikud, kes on juba 
asjaomase vahendi olemusest lähtudes 
abikõlblikud.

Muudatusettepanek 4
Artikli 3 lõige 3

.

(3) I lisa B osas nimetatud ühenduse 
geograafilise rakendusalaga vahenditest 
finantseeritavate hanke- või toetuslepingute 
konkursil võivad osaleda kõik juriidilised 
isikud, kes on registreeritud arengu- või 
üleminekuriikides, nagu need on 
määratletud Majanduskoostöö ja Arengu 
Organisatsiooni arenguabikomitee 
nimekirjades, mis on sätestatud II lisas, ja 
mida selgelt nimetatakse abikõlblikeks, 
ning need juriidilised isikud, kes on juba 
asjaomase vahendi olemusest lähtudes 
abikõlblikud

3) I lisa B osas nimetatud ühenduse 
geograafilise rakendusalaga vahenditest 
finantseeritavate hanke- või toetuslepingute 
konkursil võivad osaleda kõik juriidilised 
isikud, kes on registreeritud 
arenguriikides, nagu need on määratletud 
Majanduskoostöö ja Arengu 
Organisatsiooni arenguabikomitee 
nimekirjas, mis on sätestatud II lisas, ja 
mida selgelt nimetatakse abikõlblikeks, 
ning need juriidilised isikud, kes on juba 
asjaomase vahendi olemusest lähtudes 
abikõlblikud

Muudatusettepanek 5
Artikli 3 lõige 5

5) Käesoleva artikli abikõlblikkuse 
eeskirju ei kohaldata hankelepingute 
konkursil osalevate pakkujate 
väljapakutud ekspertide suhtes. 
Ekspertidel võib olla mis tahes riigi 
kodakondsus.

kustutatud

Justification

Issue now regulated under new Article 4.1a.

Muudatusettepanek 6
Artikli 4 lõige 1
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1) Kõik tarned ja materjalid, mis ostetakse 
ühenduse vahenditest finantseeritava 
lepingu alusel, peavad olema pärit 
ühendusest või käesoleva määruse artiklis
3 määratletud abikõlblikust riigist. Päritolu 
on käesoleva määruse tähenduses 
määratletud ühenduse asjaomastes 
tollialastes õigusaktides päritolureeglite 
kohta.

1) Kõik tarned ja materjalid, mis ostetakse 
ühenduse vahenditest finantseeritava 
lepingu alusel, peavad olema pärit 
ühendusest või käesoleva määruse 
artiklites 3 ja 6 määratletud abikõlblikust 
riigist. Päritolu on käesoleva määruse 
tähenduses määratletud ühenduse 
asjaomastes tollialastes õigusaktides 
päritolureeglite kohta.

Muudatusettepanek 7
Artikli 4 lõige 1 a uus 

1 a) Artiklites 3 ja 6 määratletud 
pakkujate poolt kaasatud ekspertidel võib 
olla mis tahes riigi kodakondsus. Käesolev 
artikkel ei piira kvaliteedi- ja 
finantsnõudeid, mis on sätestatud 
ühenduse hankelepingute sõlmimise 
korras.

Muudatusettepanek 8
Artikli 5 lõige 1

1) Vastastikune juurdepääs EÜ välisabile 
antakse riigile, mis kuulub artikli 3 lõike 4 
reguleerimisalasse, juhul kui see riik annab 
võrdväärse abikõlblikkuse Euroopa Liidu 
liikmesriikidele.

1) Vastastikune juurdepääs ühenduse
välisabile antakse riigile, mis kuulub artikli 
3 lõike 4 reguleerimisalasse, juhul kui see 
riik annab võrdväärse abikõlblikkuse 
Euroopa Liidu liikmesriikidele ning 
asjaomasele toetust saavale riigile.

Muudatusettepanek 9
Artikli 5 lõige 2

2) Vastastikuse juurdepääsu tagamine EÜ
välisabile põhineb ELi ja teiste 
doonorriikide võrdlusel ning viiakse läbi 
kogu sektori tasandil, nagu määratletud 
OECD arenguabikomitee kategooriates, 
või kogu riigi tasandil, olgu selleks siis 
doonor- või abisaajariik. Otsus anda 
doonorriigile vastastikune juurdepääs 
sõltub asjaomase doonorriigi antud abi 

2) Vastastikuse juurdepääsu tagamine 
ühenduse välisabile põhineb ELi ja teiste 
doonorriikide võrdlusel ning viiakse läbi 
sektori tasandil, nagu määratletud OECD 
arenguabikomitee kategooriates, või riigi 
tasandil, olgu selleks siis doonor- või 
abisaajariik. Otsus anda doonorriigile 
vastastikune juurdepääs sõltub asjaomase 
doonorriigi antud abi läbipaistvusest, 
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läbipaistvusest, järjepidevusest ja 
proportsionaalsusest, sealhulgas selle 
kvaliteedist ja mahust.

järjepidevusest ja proportsionaalsusest, 
sealhulgas selle kvaliteedist ja mahust.

Muudatusettepanek 10
Artikli 5 lõige 3

3) Vastastikune juurdepääs EÜ välisabile 
tagatakse spetsiaalse otsusega asjaomase 
riigi või asjaomaste riikide regionaalse 
rühma kohta. Selline otsus võetakse vastu 
nõukogu otsuse 1999/468/EC1 tingimuste 
kohaselt, järgides asjaomase vahendi 
suhtes kehtestatud korda ja asjaomase 
komitee otsuseid. Taoline otsus kehtib 
vähemalt ühe aasta.
__________
1 EÜT L 231, 29.8.2001.

3) Vastastikune juurdepääs ühenduse
välisabile tagatakse spetsiaalse otsusega 
asjaomase riigi või asjaomaste riikide 
regionaalse rühma kohta. Selline otsus 
võetakse vastu nõukogu otsuse 
1999/468/EÜ1 tingimuste kohaselt, järgides 
asjaomase õigusaktiga seotud kehtestatud 
korda ja asjaomase komitee otsuseid.
Taoline otsus kehtib vähemalt ühe aasta.
________
1 EÜT L 184, 17.7.1999, lk 23.

Muudatusettepanek 11
Artikli 5 lõige 4

4) Vastavalt IV lisas mainitud OECD 
arenguabikomitee 2001. aasta soovituste 
(vähimarenenud riikidele antava ametliku 
arenguabi lahtisidumise kohta) II punkti 
alapunktile a antakse automaatselt 
vastastikune juurdepääs EÜ välisabile III 
lisas loetletud kolmandatele riikidele.

4) Vastastikune juurdepääs ühenduse
välisabile II lisas toodud vähimarenenud 
riikidele antakse automaatselt III lisas 
loetletud kolmandatele riikidele.

Muudatusettepanek 12
Artikli 5 lõige 5

5) Abisaajariikidega konsulteeritakse 
võimalikult laialdaselt lõigetes 1–3
kirjeldatud protsessi käigus.

5) Toetust saavate riikidega 
konsulteeritakse lõigetes 1, 2 ja 3
kirjeldatud protsessi käigus.

Muudatusettepanek 13
Artikli 7 lõige 1

1) Juhul kui ühendus rahastab läbi 1) Juhul kui ühendus rahastab läbi 
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rahvusvahelise organisatsiooni läbiviidavat 
tegevust, on osalemine asjaomastes 
lepingulistes toimingutes vaba kõigile 
artikli 3 kohaselt abikõlblikele juriidilistele 
isikutele, ning kõigile sellise 
organisatsiooni abikõlblikkuse eeskirjadele 
vastavatele juriidilistele isikutele, 
kusjuures kõigile doonorriikidele tagatakse 
võrdne kohtlemine. Samad reeglid kehtivad 
tarnete ja materjalide suhtes.

rahvusvahelise organisatsiooni läbiviidavat 
tegevust, on osalemine asjaomastes 
lepingulistes toimingutes vaba kõigile 
artikli 3 kohaselt abikõlblikele juriidilistele 
isikutele, ning kõigile sellise 
organisatsiooni abikõlblikkuse eeskirjadele 
vastavatele juriidilistele isikutele, 
kusjuures kõigile doonorriikidele tagatakse 
võrdne kohtlemine. Samad reeglid kehtivad 
tarnete, materjalide ja ekspertide suhtes.

Muudatusettepanek 14
Artikli 7 lõige 2

2) Juhul kui ühendus rahastab kolmanda 
riigi kaasfinantseeritavat tegevust, millele 
kohaldub artiklis 5 määratletud 
vastastikkuse põhimõte, või regionaalse 
organisatsiooni kaasfinantseeritavat 
tegevust, on osalemine asjaomastes 
lepingulistes toimingutes vaba kõigile 
juriidilistele isikutele, kes on artikli 3 
kohaselt abikõlblikud, ja ka neile, kes on 
registreeritud sellises kolmandas riigis või 
asjaomase regionaalse organisatsiooni 
liikmesriigis. Samad reeglid kehtivad 
tarnete ja materjalide suhtes.

2) Juhul kui ühendus rahastab kolmanda 
riigi kaasfinantseeritavat tegevust, millele 
kohaldub artiklis 5 määratletud 
vastastikkuse põhimõte, või regionaalse 
organisatsiooni või liikmesriigi
kaasfinantseeritavat tegevust, on osalemine 
asjaomastes lepingulistes toimingutes vaba 
kõigile juriidilistele isikutele, kes on artikli 
3 kohaselt abikõlblikud, ja ka neile, kes on 
registreeritud sellises kolmandas riigis või 
asjaomase regionaalse organisatsiooni 
liikmesriigis. Samad reeglid kehtivad 
tarnete, materjalide ja ekspertide suhtes.

Muudatusettepanek 15
Artikli 7 lõige 3

3) Käesoleva artikli abikõlblikkuse 
eeskirju ei kohaldata hankelepingute 
konkursil osalevate pakkujate 
väljapakutud ekspertide suhtes. 
Ekspertidel võib olla mis tahes riigi 
kodakondsus.

kustutatud

Justification

Issue now regulated under revised Article 7 (1) and 7 (2).

Muudatusettepanek 16
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Artikli 7 lõige 3 a (uus)

3 a) Mis puudutab toiduabiprogramme, 
siis on käesoleva artikli kohaldamine 
piiratud kriisiolukordadega.

Muudatusettepanek 17
Artikli 8 pealkiri

Humanitaarabi Humanitaarabi ja VVOd

Muudatusettepanek 18
Artikli 8 lõige 1

1) Nõukogu määruse (EÜ) nr 1257/961

kohase humanitaarabi korral ei kohaldata 
käesoleva määruse artikli 3 sätteid 
abisaajate valikuks kehtestatud 
abikõlblikkuse kriteeriumite suhtes.

__________
1 EÜT L 248, 16.9.2002, lk 1.

1) Nõukogu määruse (EÜ) nr 1257/961

kohase humanitaarabi korral ning nõukogu 
17. juuli 1998. aasta määruse (EÜ) nr 
1658/98 [mis käsitleb meetmete 
kaasfinantseerimist koos Euroopa 
valitsusväliste arenguorganisatsioonidega 
(VVO) arengumaadele huvi pakkuvates 
valdkondades]2 tähenduses otse läbi 
VVOde suunatud abi korral ei kohaldata 
käesoleva määruse artikli 3 sätteid 
abisaajate valikuks kehtestatud 
abikõlblikkuse kriteeriumite suhtes.

__________
1 EÜT L 163, 2.7.1996, lk 1.
2 EÜT L 213, 30.7.1998, lk 1.

Muudatusettepanek 19
Artikli 8 lõige 2

2) Kui abi saanud humanitaartegevus 
nõuab hankelepingute konkursi 
korraldamist, järgivad selliste abirahade 
saajad käesoleva määrusega kehtestatud 
eeskirju.

2) Kui abi saanud humanitaartegevus ja 
nõukogu määruse (EÜ) nr 1658/98 
tähenduses otse läbi VVOde suunatud abi 
nõuab hankelepingute konkursi 
korraldamist, järgivad selliste abirahade 
saajad käesoleva määrusega kehtestatud 
eeskirju.
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Muudatusettepanek 20
Artikli 9 pealkiri

Kiirreageerimise kord kustutatud

Muudatusettepanek 21
Artikli 9 lõige 1

1) Tsiviilkriisi ohjamise puhul 
kiirreageerimise korra loomist käsitleva 
nõukogu määruse (EÜ) nr 381/20011

tähenduses võivad abikõlblikud partnerid 
pärineda ükskõik millisest riigist.
________
1EÜT L 57, 27.2.2001, lk 5.

kustutatud

Muudatusettepanek 22
Artikli 9 lõige 2

2) Nimetatud nõukogu määruse (EÜ) nr 
381/2001 artikli 6 lõike 4 punkt b 
asendatakse järgmisega: “nende 
peakorter peab olema ühenduse 
liikmesriigis või mis tahes muus riigis”

kustutatud

Muudatusettepanek 23
Artikli 9 a pealkiri (uus)

Artikkel 9 a
Põhiprintsiipide austamine ja kohalike 

turgude tugevdamine

Muudatusettepanek 24
Artikli 9 a lõige 1 (uus)

1) Vaesuse väljajuurimise kiirendamiseks 
kohaliku suutlikkuse, turgude ja ostude 
edendamise abil pööratakse erilist 
tähelepanu kohalike ja piirkondlike 
hangete korraldamisele partnerriikides.
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Muudatusettepanek 25
Artikli 9 a lõige 2 (uus)

2) Pakkujad, kellega sõlmitakse lepingud, 
austavad rahvusvaheliselt tunnustatud 
põhilisi töö- ja keskkonnanorme, nagu 
näiteks ILO põhilisi töönorme ning 
konventsioone, mis puudutavad 
ühinemisvabadust ja ühisläbirääkimisi, 
sunniviisilise ja kohustusliku töö 
kaotamist, töölevõtmise ja kutsealale 
pääsemisega seotud diskrimineerimise 
kaotamist ning laste töö keelustamist.

Muudatusettepanek 26
Artikkel 10

10. Käesolev määrus muudab ja asendab 
kõikide I lisas loetletud olemasolevate 
ühenduse dokumentide asjaomased osad. 
Arvestamaks OECD tekstidesse tehtavate 
parandustega, muudab komisjon jooksvalt 
käesoleva määruse II–IV lisa.

10. Käesolev määrus muudab ja asendab 
kõikide I lisas loetletud olemasolevate ja 
samuti tulevaste temaatilise või 
geograafilise rakendusalaga ühenduse 
dokumentide asjaomased osad. 
Arvestamaks OECD tekstidesse tehtavate 
parandustega, muudab komisjon jooksvalt 
käesoleva määruse II–IV lisa.
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EXPLANATORY STATEMENT

1. Context

The proposal is designed to further untie Community aid in areas covered by tendering 
procedures for goods and services for the purpose of external aid. This horizontal regulation 
establishes the access of suppliers to all development assistance programmes financed from 
the EU budget. It provides for the eligibility of persons and goods under instruments, laying 
down criteria and derogations.

Untying has gained particular momentum at the EU level. Following the Monterrey 
Consensus, the European Commission initiated a proposal for the further untying of EC 
programmes and making progress towards full untying of Member States' bilateral aid. As the 
largest donor bloc, providing over 50% of world aid, this initiative can have great impact on 
the donor community. It is estimated that around 49% of European bilateral aid remains tied 
or partially tied. Fully untying this aid alone could make it $2-3 billion more effective.1

Both the Council (Conclusions of the GAERC of 20.5.2003) and the European Parliament 
(the 2003 Fernández Martín report (A5-190/2003) have called for a regulation on the untying 
of aid going beyond the 2001 OECD/DAC "Recommendation on Untying Official 
Development Assistance to the Least Developed Countries". With this proposal, the 
Commission is also heeding the recommendation of the DAC in its 2002 Peer review of the 
EU's development policy: “The proposal to consider untying EU ODA without distinction 
between the LLDCs and other developing countries is welcomed, as is the inclusion of food 
aid and transportation. It will be necessary for the EC to set out a time frame for 
implementation, as well as maintain elements of its present approach that benefit developing 
countries (e.g. price preferences framework with ACP countries) in ways that are fully 
consistent with the principles, understandings, and agreements of the DAC 
Recommendation.”

2. Scope of the proposed regulation

The Commission declares that "the untying of aid is not an aim in itself, but should be used as 
a tool to cross-fertilise other elements in the fight against poverty such as ownership, regional 
integration and capacity building”. These objectives correspond to the goals for untying aid 
set out in the 2001 OECD/DAC recommendation.
Unfortunately, the reduction of transaction costs seems to have been the sole yardstick for 
determining whether and how certain instruments of development aid should be untied.

The question of untying aid and the specific modalities for each instrument must be 
approached from a developmental point of view: the instruments to be untied and the 
modalities for untying must be determined in function of their contribution to the attainment 
of the main goals of development assistance: poverty reduction through the achievement of 
the Millennium Development Goals, empowerment of local communities in the beneficiary 

  
1 In: "An independent study on the further untying of European aid", July 2004 
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countries, so that they can assume full ownership of their own development process (inter alia 
through local capacity building), regional integration as a means of smoother integration into 
the world economy. If untying aid is not considered and regulated in this context, there is a 
risk that it may become counterproductive and hinder the attainment of the development 
objectives it intends to foster. It is in this sense that the proposed regulation poses a number of 
problems.

3. Problems

A. Rules of eligibility (Article 3)
In opening access to EU external assistance (both procurement and grants) to actors of any 
nature on the exclusive basis of financial efficiency, the regulation disregards the added value 
in developmental terms of certain specific categories of actors with specific vocation in the 
development process ("non state actors" [NSA] - including NGOs). . The obligation of 
cofinancing compels the NGOs to work with civil society in order to raise the funds necessary 
for their part of the cofinancing and thus keeps development cooperation on the political 
agenda. Therefore, Regulation no 1658/98 on cofinancing operations with NGOs (Annex I, 
Part A, no. 10) should be the subject of the exemption clause, in the same way as this applies 
to e.g. humanitarian aid and the Rapid Reaction Mechanism.

This remark also applies to certain other actors with a specific emancipatory function in the 
development process (local communities, local universities and research centres...). The 
regulation should not be applicable to these aspects of their work, and subsidies for them 
should be withdrawn from the Annex to the regulation. However, it is clear that when these 
development actors compete in tenders for the procurement of goods and services that are not 
related to these aspects of their work, they must comply with the same rules as any other 
bidder.

It is also proposed that the Rapid Reaction Mechanism (RRM) be excluded from the scope of 
the proposed regulation.The RRM is designed to allow the Community to respond urgently to 
the needs of countries threatened with or undergoing severe political instability or suffering 
from the effects of a technological or natural disaster. The main added value of the RRM is its 
ability to provide support to the political strategy of the Commission faced with a crisis in a 
third country, and in this sense it is not an instrument with a specific development objective.

B. Concerning the donors
The opening of the participation in the award of contracts to industrialized countries and 
countries in transition on the sole basis of economic and financial criteria, without any non-
financial conditions attached to it, may generate detrimental consequences for the EU, as the 
result may be that contracts are adjudicated to countries that draw their competitive advantage 
from the social dumping they practice. This would mean that the EU throws overboard, in the 
context of development cooperation, a number of core values (social, environmental, 
sustainable development) that it applies internally and in the framework of the Cotonou 
agreement. The regulation should link the participation in an invitation to tender to the 
bidder's formal adherence to a set of minimal standards (Conventions on freedom of 
association and collective bargaining, elimination of forced and compulsory labour, 
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elimination of discrimination in respect of employment and occupation, and abolition of child 
labour). These criteria should be applied as a condition for the purchase of any goods and 
services. Companies based in or operating from countries that have not formally adhered to 
these international conventions should be excluded from participating in tenders.

Reciprocity with third countries (Article 5)
The regulation does not impose on the third countries it proposes to allow to compete for 
tenders for EU external assistance (particularly the transition countries) any reciprocity for the 
opening of the markets for procurement of goods and services to the beneficiary countries of 
this external assistance. This conditionality should also be introduced.

The notion of reciprocity, as specified in paragraph (2) is too vague and needs specification 
(indicators making it possible to measure "consistency" and "proportionality" of the aid 
provided by a donor, and its "quantitative and qualitative nature"). This could be done by 
setting up joint bilateral technical committees with experts from the EU and the other donor 
country.

Untying of experts
In Article 3, § 5, and  Article 7, § 3, the Commision proposes to unty the experts proposed by 
the tenderers. The question can be asked whether this proposal will lead to any added value in 
relation to the results achieved so far under the existing provisions.

C. Concerning the beneficiaries
It is noted that the regulation ignores the Council's May 2003 conclusion that, with regard to 
developing countries, untying of aid should take place "under the following conditions:
highest possible involvement of the beneficiary country, taking into account in particular the 
need to ensure the development of national and/or regional capacities". In its resolution A5-
190/2003, Parliament has repeated this Council recommendation, specifying that the 
provisions on untying aid must "be linked to a clear preference for local an regional 
cooperation, prioritising – in ranking order – suppliers from the recipient country, 
neighbouring developing countries, and other developing countries”. Without the introduction 
into the regulation of such explicit preference system, this objective will in all likelihood not
be attained, given that local and regional actors find themselves in a disadvantageous 
competitive position as a result of the technological, economic, institutional and structural 
constraints under which they have to operate.

D. Operations involving international institutions or third countries (Article 7)
In order to ensure compliance with the developmental objectives of e.g. the regulation on 
food-aid and food-aid management (Regulation (EC) no. 1292/96 of 27.06.1996 - see annex I, 
part A, no. (14)), this article should be completed by a paragraph exempting from its 
application actions with the objective of supporting the efforts of the beneficiary countries to 
improve their own food production at regional, national, local and family level, as well as 
actions aiming at improving the availability and accessibility to the public of foodstuffs and 
basic services, consistent with local habits and production and trading systems, and fully 
integrated into the beneficiary's development policy. To these actions the preferences called 
for by the European Parliament (see previous point) should apply.
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